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PACIENTO PERVEZIMO VEZIMELIS

PACIENTA PARVESANAS RATINKRESLS
PATSIENDI TRANSPORTIMISE TOOL

TRANSIT WHEELCHAIR

KONACKA ANA TPAHCNOPTUPOBKU NALIMEHTA
PREPRAVNI INVALIDNI VOZiK

Naudojimo ir prieZitros instrukcija
LietoSanas un kopsSanas instrukcija
Kasutusjuhend

User manual

PykoBoACTBO Mo akcnyaTauuu
UZivatelska prirucka

o

PrieS naudodami atidziai perskaitykite naudojimo ir prieziGros instrukcijg!

Pirms lietojiet, lUdzu izlasiet uzmanigi lietoSanas un kopsanas instrukciju!

Jargige kasutusjuhendid! Palun lugega antud juhend enne kasutamist téhelepanelikult 1&bi ja hoiustage hilisemaks asutamiseks!
Observe instructions for use! Please read these instructions carefully before use and keep it for later reference!

MpeXxae YeM UCNosIb30BaTh BHUMATEIbHO MPOYTUTE UHCTPYKLMIO!

Postupujte podle nédvodu k pouziti! Pfed pouzitim si prosim pozorné prectéte tento navod a uschovejte si jej pro pozdéjsi potrebu!
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PRATARME / IEVADS / EESSONA / PREFACE / NPEANCJIOBUE / PREDMLUVA

e Gerbiamas Kliente, nuosirdzZiai dékojame jsigijus Kid-Man vezimélj. Kiekvienas vezimélis, pries palikdamas gamyklg
patikrinimas, todél Jus pasiekia tik kokybiskas gaminys.

e Cientjamais Klients, sirsnigi pateicamies par Kid-Man ratinkrésla iegadasanos. Katrs ratinkréls tiek parbaudits, tapéc Jas
sasniegs tikai kvalitativie razojumi.

e Tdname, et olete usaldanud Kid-Man toodet. Iga toode on tehases kontrollitud ning valja saadetud veatus seisundis. Soovime
teile palju edu ja loodame, et Kid-Man ratastool mdjutab positiivselt teie igapéevast elu.

e Thank you for the confidence shown in Kid-Man. Every product is factory checked and left us in faultless condition. We wish
you much success and we hope Kid-Man wheelchair will make a positive impact to your daily living.

e Bnarogopum Bac 3a goBepue, KoTopoe Bbl okaszanu HaMm, npuobpertas konscky Kid-Man. Kaxaasa konscka TecTupyetcs
NpoM3BOAUTENIEM U MOKNAAET 3aBO4 B 6€3yNnpeyHOM COCTOSIHUM.

e D&kujeme Vam za ddvéru, kterou prokazujete znadce Kid-Man. Kazdy produkt prochazi v tovarné vystupni kontrolou

a opustil nds v dokonalém stavu. Pfrejeme Vam mnoho Uspéchl a doufdme, ze vyrobek Kid-Man bude mit pozitivni dopad

na Vas kazdodenni zivot.

PASKIRTIS IR SAVYBES / PIELIETOJUMS / NAIDUSTUSED / INDICATIONS / MTPUMEHEHMUE / INDIKACE

e Skirtas pervezti asmenis, turincius laikiny ar ilgalaikiy mobilumo problemuy. Vezimélis neturi varymo lanky, todél néra
tinkamas asmeniniam naudojimui, batinas lydintis asmuo. Vezimélj galima naudoti tiek patalpoje, tiek ir lauke.

e Ratinkrésls paredzéts personu, kam ir pagaidu vai ilgtermina mobilitates problémas, parvesanai. Ratinkrésls nav paredzéts
personigai lietoSanai, ir nepiecieSama pavadosa persona. Ratinkrésls paredzéts izmantosanai gan ara, gan iekstelpas.

e Istuva patsiendi transportimiseks. Tool ilma velgedeta tagumistel ratastel, sellepdrast ei sobi tool iseseisvaks lilkkumiseks,
vajalik saatja. Sobilik dues kui ka ruumis.

e Intended to by used for transit of persons with permanent or temporary mobility disorder. Transit wheelchair can be used only
with help of assistant. It has no push rims. Suitable to be used both inside and outside.

e [pegHasHayeH ANns TPaHCNOPTUMPOBKM cuasvero nauueHTta. Konscka 6e3 06040B Ha 3a4HUX Konecax, Mo3TOMy Kojsicka He
NOAXOAUT AN CaMOCTOSATENIbHOIO NMepeABMXeHUs, Heo6XoANMO comnpoBaxaatowee nmuo. MoaxoanT Ans UCNOb30BaHUSA Kak B
MOMELLEHUM TaK U CHapYyXMW.

e Je urCen k pouzivani pfi prepravé osob s trvalou nebo prechodnou poruchou pohyblivosti. Pfepravni invalidni vozik se smi
pouzivat jen za pomoci asistenta. Nema Zadné hnaci rafky. Vhodny k pouzivani v interiéru i v exteriéru.
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INSTRUKCIJOJE NAUDOJAMI SIMBOLIAI / IZMANTOTIE SIMBOLI / KASUTATUD SUMBOLID / SYMBOLS USED
MCNOJIb3YEMbIE CUBOJ1bl / POUZITE SYMBOLY

o Démesio! Siuo Zenklu pazymetos vietos instrukcijoje, kuriose ypatingas démesys skiriamas Jlsy saugumui.
Prasome jdémiai perskaityti rekomendacijas saugumui.
e Uzmanibu! ST zime tiek izmantota sakara ar svarigiem momentiem, kas attiecas uz jasu drogibu! Lidzu apskatit
ekspluatacijas instrukciju.
e Tdhelepanu! See mark on kasutatud vaga tahtsate komponentid puhul teie ohutuse tagamiseks. Palun vaadake
kasutuse juhiseid.
e Attention! This sign is used for very important parts concerning your safety. Please look at the operating
instructions.
e BHMMaHKWe! DTOT 3HaK UCMOb3yeTcs A5 BaXXHbIX MOMEHTOB, Kacalwmxcs Baller 6e3onacHocTu. Moxanylicta
CMOTpUTE MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTauum.
e Pozor! Tato znacka se pouziva pro velmi dilezité &asti souvisejici s Vasi bezpeénosti. Podivejte se prosim
do navodu k pouziti.
BENDROS PASTABOS / VISPAREJAS PIEZIMES / ULDISED MARKUSED / GENERAL NOTES / OBLLASl UH®OPMALIUA
/ OBECNE POZNAMKY
e Jlsy vezimélio tipas nurodytas lipduke, uzklijuotame ant porankio. Apvalus lipdukas su skaiiumi (pvz, 38) nurodo, kad
vezimélio sédynés (sédimosios dalies) plotis. yra 38 cm.
e Jusu ratinkrésla tips ir noradits liplenté, kas ir uzliméta uz roktura. Apala liplente ar skaitli (piem. 38) norada , ratinkrésla
sédekla platums ir 38 cm.
e Teie tooli tiilip kdetoe klepsul. Ummargune numbriga kleps (nt. 38) naitab istme laiust.
e You may identify type of your wheelchair reading a label sticked on the armrest plate. Round sticker with number (for
example 38) on it indicates that size (seat width) of your chair is 38 cm.
e Tun Bawen KOMSACKM yKasaH Ha Haknerke Ha noanokoTHuke. Kpyrnasa Haknenka ¢ HomepoM (Hanpumep 38) ykasbiBaeT
LWMPUHY CUAEHbS KOJSICKU.

e Typ svého invalidniho voziku poznate podle informaci napsanych na sStitku pfipevnéném na desti¢ce pazni podpérky.
Okrouhla nalepka s Cislem (napriklad 38) na ném znaci, ze rozmér (Sifka sedadla) vaseho invalidniho voziku je 38 cm.

4 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd.
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e Pavadinimas / Nosaukums / Toote nimetus / Name of product
Cj Pervezimo vezimelis HaumeroBaHue / Nazev produktd
Mg § Transporta kresls e Modelis / Modelis / Mudel / Model / Mogenb / Model
Art. nr. 04-008B . . . — . . . .
E” SteelMan Travel ] * Sedynes plotis / Sédekla platums / Suuruse kleebis (istme laius) / Size
S 2016 / 03 MEE&’E‘"EEE&%": SE'fker (seat width) / WunpunHa cnaeHmns/ Nalepka s rozméry
0 120 kg (Sifrka sedadla) S _
=i UAB Kasko Group | Kid-Man™ e Maksimali apkrova / Maksimala slodze / Maksimaalne koormus
Y e ey p e thuania Maximum load / MakcuManbHas Harpyska / Maximalni zatéz
g Pagaminta Kinijoje / Made in China / RaZots Kina e Gamintojas / Razotajs / Tootja / Manufacturer / MpoussoanTenb
\ [SN] / Vyrobce
AM/O4-008B/16030001 e Kontaktiniai duomenys / Kontakti / Kontakt / Contact details
KoHTakTHas nHdopmaumns / Kontaktni idaje
e Serijos numeris / Sérijas numurs / Seerianumber / Serial number

KCepVII‘;iHbIVI Homep / Vyrobni &islo )
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KOMPLEKTUOJANCIOS DALYS / KOMPLEKTACIJAS DALAS / TOOLI KOOSTISOSAD / PARTS OF THE PRODUCT

COCTABJISIIOLLME KONIICKU / SOUCASTI PRODUKTU
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1. Nugaros atrama - Muguras atbalsts - Seljatugi - Backrest -
CnnHka - Opérka

2. Priekinis ratas - PriekS&jais ritenis - Esirattad - Front Castor
- NepenHee koneco - Predni kolecko

3. Porankis - Rokturis - Kaetugi - Armrest - [MoANOKOTHMK

- Pazni podpéra

4. Pakojy fiksavimo mechanizmas - Kaju atbalsta fiksésanas
mehanisms - Jalatoe vabastamise hoob - Legrest swing lever -
dukcaTop NOAHOXKM - Paka na sklapéni nozni podpéry

5. Pakojai - Kaju atbalsts - Jalatugi - Legrest - NMogHoOXKa

- Nozni podpéra

6. Galinis ratas - Aizmuguréjais ritenis - Tagumised ratad - Rear
wheel - 3agHue koneca - Zadni kolo

7. Kulny dirZelis - Papézu siksna - Jalalaba toetusrihm - Heel
strap - PeMeHb noaaepxwuBatoLWwmnii ctony - Holenni popruh

8. Stabdzio svirtis - Bremzes svira - Piduri hoob - Brake lever -
Pyuyka cTosiHO4YHOro TopMo3a - Brzdnd paka

9. Stimimo rankenos - Stumjamie rokturi - Abistaja kaepidemed
- Attendand push handles - Pyuku ans Tonkanus
- Asistentovy postrkovaci rukojeti

6 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd.
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e Ispéjimas! Dél nuolatinio produkto tobulinimo, Jisy jsigyto veZimélio komplektacija gali Siek tiek skirtis nuo
naudojimo instrukcijoje aprasytos vezimélio komplektacijos.

e Uzmanibu! Pastavigas produkta pilnveidoSanas dél, jasu ratinkrésla, komplektacijas dalas var atSkirties no
lietoSanas instrukcija attélotam komplektacijas dalam.

e Hoitaus! Teie ratastooli komplekteeritud vGib mdnevdrra erineda selles kasutusjuhendis kirjeldatust pideva
arendustdd tulemuse tottu.

e Warning! Complectation of your wheelchair can differ a little from a wheelchair described in this manual due to
continous development of the chair.

e BHnMaHume! Komnnektaumsa Balweln KONSCKM MOXET HEe3HaYUTENbHO OTINYATbCS OT YKa3aHHOM B MHCTPYKLUMN.

e Varovani! Sestavovani Vaseho invalidniho voziku se midze mirné& odliovat od invalidniho voziku popsaného
v této pfirucce, protoze voziky jsou neustale vyvijeny.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd. 7
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SURINKIMAS / SALIKSANA / KOKKUPANEK / SET UP / UHCTANNAUUA / SESTAVENI

e Vezimélis pasiekia naudotojg pilnai surinktas - tereikia jstatyti atramas kojoms.
e Ratinkrésls tiek piegadats lietotajam jau pilnigi salikts - jaieliec tikai kaju atbalsti.
e Tool milakse kokkupantult, tuleb ihendada jalatoed.

e Transit chair comes already assembled. It is only required by user to install legrests. It is done easily within few minutes and
without tools.

e Konsicka npoAaeTtcs y>e cobpaHa, HY>KHO TOMIbKO MPUKPEnnUTb MOAHOXKM.
e Prepravni vozik je dodavan ve zkompletovaném stavu. Uzivateli staci jen nainstalovat podnozky. To Ize snadno provést

b&hem nékolika minut a bez nastrojt.

e Ispé&jimas! Pries kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad pakojai tinkamai instaliuoti.

e Uzmanibu! Pirms katras lietoSanas parliecinajaties, vai kaju atbalsti ir pareizi ielikti.

e Tahelepanu! Enne kasutamist veenduge, et jalatoed oleks kindlalt Ghendatud.

e Warning! Always ensure the legrest is properly reinstalled and locked in position before use.

e BHumaHme! Mepea ncrnonb3oBaHneM y6eamTech, YTO NOAHOXKMN HAAEXHO MPUKPENSIEHbI.
e Varovani! Pred pouzitim vzdy zajistéte, aby nozni podloZka byla Fadné nainstalovana a zajisténa ve své poloze.

8 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd.
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VEZIMELIO SUSKLEIDIMAS / RATINKRESLA SALOCISANA / TOOLI KOKKUPANEK / FOLDING THE WHEELCHAIR
CKJIAAbIBAHUE KOJIACKM / SLOZENI INVALIDNIHO VOzZiku

e Norédami suskleisti veZzimeélj patogiam transportavimui ar sandéliavimui, nuimkite kojy atramas arba palenkite pédy ploksteles
i virsy. Atlikus minétus veiksmus, vezimélis lengvai suglaudZiamas.

* Ja vélaties salocit ratinkréslu, lai varétu érti transportét vai uzglabat, nonemiet kaju atbalstus jeb palieciet pédu plaksnites
augsa.
e Tooli kokkupanekuks, votke dra jalatoed (tdstke plaadid Ulesse). Peale selle vdib kokku panna.

e Firstly, to fold the chair, ensure that the legrests are removed or the footplates flipped up. Once done, commode wheelchair
could be folded.

e [1ns TOro 4tobbl CNOXWUTb KOMACKY, CHUMWUTE MOAHOXKWN (UM NOAHMMUTE MNACTUHKKN BBepX). Mocse 3TOro KoAsicKy MOXHO
CNOXUTb.

e Za prvé, kdyz chcete vozik slozit, zajistéte, aby byly odstranény nozni podpéry nebo podnozky odklopeny nahoru.

AZ to bude hotovo, bude Ize komodovy invalidni vozik slozit.

Pav. Nr. 1 / Att. Nr. 1 / Pilt nr 1
Pic. No. 1/ Puc. Ho. 1 / Obr. ¢. 1

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd. 9
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KOJU ATRAMOS / KAJU ATBALSTI / JALATOED / LEGREST OPERATION / NOAHOXXKW / PROVOZ NOZNICH PODPER

e Istatykite pakojus ant specialiy laikikliy ir pasukite j vidy kol pakojai uzsifksuos. Norédami jlipti
ar islipti iS veZimélio, visada pasukite pakojus i Sonus ar pakelkite pédy atramas j virsy. Norédami
pakeisti pakojo ilgj, atlaisvinkite fksavimo varztg, esantj po pédos plokstele, nustatykite pakojo
ilgj norimoje padétyje ir fksuokite varztu (raktas pridétas).

e Ielieciet kaju balstus specialos tureklos un pagrieziet ieksa, kamér kaju atbalsti tiks fkséti.
Ja gribat iekapt vai izkapt no krésla, vienmér pagrieziet kaju balstus uz saniem vai paceliet
pédu balstus uz augsu. Ja vélaties mainit kajas balsta garumu, atbrivojiet fkséSanas skravi,
kas atrodas zem pédas plaksnes, nostadiet vélamu kajas balsta garumu un fksé&jiet ar skravi
(atsléga pievienota).

« Uhendage jalatoed hoidjaga, keerake sissepoole fikseerimiseni. Pisti tdusmisel ja istumisel,
Pav. Nr. 2 / Att. Nr. 2 / Pilt nr 2 poorake vOi tOstke Ules jalatoed. Et muuta jalatoe pikkust, keerake lahti fiksaator, seadke vajalik
Pic. No. 2/ Puc. Ho. 2 / Obr. &. 2 pikkus ja fikseerige

e To add the legrest, place the legrest on the two posts located on the frame. Then swing the
legrest inwards until it locks in position. To swing out the legrest, press the chrome lever while
pushing the legrest away. The legrest can then be lifted up to remove. Please always swing
away legrest once entering or exiting the chair or just lift foot plate up to ensure safety. In
order to adjust length of legrest, untighten screw located under foot plate with added key. Once
untighted, adjust the length by pulling telescopic tube in or out and tighten.

¢ [IpMKpenuTe NOAHOXKY K CreunanbHOMy AepXaTento U NoBepHUTE BHYTPb A0 dukcaumu. Ana
TOro YTo6bl BCTaTb MM CECTb HAa KPEC/Io MOBEPHUTE B CTOPOHY MU NMOAHUMUTE BBEPX MOAHOXKKY.
[N TOro 4To6bl U3MEHUTL AJINHY MOAHOXKN, 0CNabbTe MUKCUPYIOLLMA BUHT, YCTAHOBUTE HYXXHYIO
ONIVHY 1 3aduKcupyiTe.

e Pfi pridavani nozni podpéry ji umistéte na dva koliky nachazejici se na rému. Pak nozni
podpéru zhoupnéte smérem dovnitf, aby zacvakla do své polohy. Chcete-li vyklopit nozni
podpéru, stisknéte chromovanou packu a pfitom odstrkujte podpéru od sebe. Nozni podpéru
pak bude Ize nadzdvihnutim sejmout. Kdyz budete nastupovat do voziku nebo z néj vystupovat,
vzdy prosim odklopte nozni podpéru od sebe nebo prosté jen nadzdvihnéte podnozku, abyste
zajistili bezpecnost. Chcete-li upravit délku nozni podpéry, povolte dodanym klicem Sroub
nachazejici se pod podnozkou. Po povoleni sefidte zasunutim nebo vysunutim teleskopického
tubusu délku, a opét jej dotahnéte.

Footrest Release

10 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd.
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e Kojy atramos ilgis turi blti nustatytas taip, kad keliai bGty sulenkti apie 90° kampu (staciu kampu). Jei kojy atramos
netinkamame aukstyje, pakinta sédinciojo svorio centras ir sutrikdoma pusiausvyra, gali atsirasti stuburo deformacijos,
pragulos.

e Kaju atbalsts jablt nostadits ta, lai celi bltu saliekti 90 gradu lenki (taisna lenki). Ja kaju atbalsts atrodas nepareiza
augstuma, var sakt mainities lietotaja kermena smaguma centrs, kadé€| var izveidoties lidzsvara deformacija, izgul&jumi.

¢ Jalatoe pikkus peab olema selline, et pdlved oleks 90 kraadise nurga all.

e The length of legrest should be set in position knee angle is bented in around 90°. There is a risk of changing the point of
gravity which leads to bad user's balance as well as risk of back bone deformation and bed sores development if you set length
of legrest inproperly.

o [1nHa NOAHOXKM A0/KHA 6bITb TaKoW, YTO6bI KONIEHW BbIIN COrHYThI MoA yriom 90°. B cnyyae HenpaBuiibHOM YCTaHOBKW AJTMHbI
HapyLUIaeTcsl LLEHTP TSHXKECTM U paBHOBECKE, YTO MOXET NPUBECTU K AedopMaLMaM NO3BOHOYHMKA U MOABIEHUIO MPOEXHEN.

e Délka nozni podpéry by méla byt nastavena do takové polohy, aby Uhel zalomeni kolene byl pfiblizné 90°. V pfipadé,

vv.wv

ale i riziko deformace patefe a vzniku prolezenin.

e Ispéjimas! Prie$ kiekvieng naudojima jsitikinkite, kad pakojai tinkamai instaliuoti.

e Uzmanibu! Pirms katras lietosanas parliecinajaties, vai kaju atbalsti ir pareizi ielikti.

e Tdhelepanu! Veenduge, et jalatoed oleks kinni.

e Warning! Always ensure the legrest is properly reinstalled and locked in position before use.

e BHnMaHume! MNepea ncnonb3oBaHneM ybeanTtech, YTO NOAHOXKN HAAEXHO NMpUKpenaeHsbl.

e Varovani! Pfed pouzitim vzdy zajistéte, aby nozni podloZka byla Fadné nainstalovana a zajisténa ve své poloze.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd. 11
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RANKU ATRAMOS / ROKU ATBALSTI / KAETOED / ARMREST OPERATION / NOAJIOKOTHUKM

/ POUZiVANi PAZNi OPERKY

e Vezimélio ranky atramos yra nuimamos. Rekomenduojame atramg nuimti sédantis j/is
vezimélio i$ Sono. Vazinéjant ranky atrama turi biti fksuota. Kai reikia rankos atrama nuimti,
nuspauskite metalinj fksatoriy (1) ir pakelkite ranky atrama i virSy (2). Norédami uzdéti nuimtg
atrama, atlikite veiksmus priesinga tvarka. Kadangi ranky atramos nuimamos, nekelkite
vezimélio laikydami uz ranky atramy, galite susizeisti!

e Ratinkrésla roku atbalstus iesp&jams nonemt. Ieteicams nonemt atbalstu sédoties ratinkrésla/
stajoties no ratinkrésla no sana. Ja vélaties nonemt roku atbalstu, nospiediet metala fksatoru
(1) un paceliet rokas atbalstu uz augsu (2). Ja vélaties uzlikt atbalstu, Jums javeica minétas
darbibas apgriezta seciba. Ta ka roku atbalstus var nonemt, neceliet ratinkrésla turot to uz roku
atbalstiems, iesp&jams ievainot sevi!

 Tool eemaldatavate kadetugedega. Soovitatakse eemaldada istudes kuljelt. Kaetoed peavad
Pav. Nr. 3 / Att. Nr. 3 / Pilt nr 3 ©l€ma kindlalt Ghendatud. Arav8tmiseks vajutage fiksaatorile (1) ja tdmmake kaetugi Ules (2).
Pic. No. 3/ Puc. Ho. 3/ Obr. ¢. 3  Kdetoe paigaldamiseks, teostage vastupidine. Arge t8stke tooli kdetugedest.

e Wheelchair is equiped with detachable armrest. We recomend to remove armrest getting in
or out of wheelchair from side. While operating wheelchair, armrests should be locked. In case
the need to remove armrest occurs, push metal button (1) inward and lift the armrest up (2).
In order to re-instal armrest, put it back into socket and push down.

e Konsicka CO CbEMHbIMW MOANOKOTHMKAMW. PeKoMeHAyeTCsi CHMMaTb MOA/IOKOTHUK caasch
B KONSICKYy C 60Ky. lMpu WCNoMb30BaHUM KONACKM MNOANOKOTHUKM [O/KHbI BbiTb HAAEXHO
npukpeneHbl. s CHATUA NOANOKOTHMKA HAXXMUTE Ha MeTannyeckuii pukcaTop (1) v noTsaHuTe
NoANOKOTHMK BBepx (2). [na ycTaHOBNEHMSA MOA/OKOTHWKA, MpoAenainTe paHee OMnMUCaHHble
[AeNCTBUS B 06paTHOM nopsiaike. He nogHWMaiTe KOMSICKY AepyKa 3@ NOANTOKOTHUKM.

e Invalidni vozik je vybaven snimatelnou pazni podpérou. Doporucujeme Vam odstranit pazni
podpéru dostavajici se do voziku nebo z voziku z boku. PFi manipulaci s invalidnim vozikem
by pazni opérky mély byt zajistény. V pfipadé, Ze by nastala potfeba odstranit pazni podpéru,
stlacte kovové tlacitko (1) smérem dovnitf a nadzdvihnéte pazni podpéru (2).

Chcete-li pazni podpéru vratit zpatky, dejte ji zpét do zastrcky a pritlacte.

12 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd.
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GALINIAI RATAI / AIZMUGUREJIE RITENI / TAGA RATAD / REAR WHEEL OPERATION / 3AAHUE KOJIECA

/ POUZIVANI ZADNIHO KOLA

e 04-008B serijos vezimélio galiniai ratai gali blti dvejopi - pneumatiniai (pripuciami) arba monolitiniai (nepripuciami). 04-
008B modelio galiniai ratai nuimami jrankiy pagalba, kuriuos rasite vezimélio nugarinéje dalyje esancioje kiSenéje. Irankio
pagalba atsukite varztg ir, patrauke ratg | save, nuimkite. Norédami nuimtg ratg uzdéti, pakartokite veiksmus atgaline tvarka.

e 04-008B sérijas ratinkrésla aizmuguréjie riteni var bat divéjadi — pneimatiskie (pieplsamie) vai monolita (nepieptdsamie).
04-008B modela aizmuguréjos ritenus var nonemt ar ieriCu palidzibu, kas atrodas ratinkrésla aizmugures kabata. Ar ierices
palidzibu atskruvéjiet skrivi, pavelciet pie sevis un nonemiet. Ja vélaties uzlikt riteni, Jums javeica minétas darbibas apgriezta
seciba.

e Tooli tagarattad seeriast 04-008B on kahte tiilpi - tdispuhutavad voi monoliitsed. Tooli 04-008B rattad eemaldatakse
instrumentide abil, mis on tooli tagataskus. Rataste eemaldamiseks vabastage kinnitused ja tdmmake ratast enda poole.
Rataste paigaldamisel tegutsege vastupidiselt.

e Two different modes of rear wheel are available in 04-008B chair — pneumatic (inflatable) and solid (non inflatable). Rear
wheel is detachable thank with use of tool located in backrest pocket. Loosen screw, hold frame with one hand and pull rear
wheel out. To put it back, repeat action in apposite way.

e 3aaHuMe Koneca konsacok cepmm 04-008B MoryT 6bITb 2 TUNOB — NHEBMaTnyeckne (HagyBHbIE) MU MOHOMNTHbIE (HEHAAYBHbIE).
Koneca konsckn 04-008B cHuMakTCs Mpu MOMOLWM MHCTPYMEHTOB, KOTOpbleé HaxXoAATCA B 3aAHEM KOpMaHe Konacku. Onsd
JeMOoHTaxa koneca ocnabbTe KpenseHne 1 NoTSHUTE KoJsleco Ha cebs. s MOHTaxka BbIMOSIHUTE paHee OnucaHHble AeNCcTBUS
B o6paTHOM nopsiake.

e U voziku typu 04-008B jsou k dispozici dva rlizné reZimy zadniho kola — pneumatické (nafukovaci) a pevné (nenafukovaci).
Zadni kolo je odpojitelné pomoci nastroje nachazejiciho se v kapse zadové opérky. Povolte Sroub, jednou rukou podrzte ram
a vytahnéte zadni kolo. Chcete-li jej dat zpatky, opakujte postup v opacném poradi.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd. 13



[
A.Vivulskio 12D, Vilnius, Lithuania | Tel. +370 5 265 0000 | www.kid-man.com | info@kid-man.com "’ KIb-Man

NAUDOJIMAS / LIETOSANA / KASUTAMINE / OPERATION / NUCMOJIb3OBAHUE / PROVOZ

e Tinkamam ir saugiam vezimeélio naudojimui, rekomenduojame naudotis Siomis instrukcijomis. Vezimélis buvo suprojektuotas
uztikrinti stabilumg. Kiekvienas vezimélio judesys yra veikiamas gravitacijos, todél yra bitina uZztikrinti, kad vezimélis
neapvirsty. Didesniam saugumui uztikrinti, naudokite saugos dirzus.

e Lai lietoSana bitu pareiza un drosa, lietojot ratinkréslu, iesakam ievérot drosSibas noteikumus. Sis ratinkrésls ir izstradats,
lai nodrosinatu stabilitati, atrodoties sédus stavokli. Ikviena kustiba ratinkrésla ietekmé& smaguma punktu, kas var izraisit
ratinkrésla apgasanos. Lai palielinatu drosibu, jls varat izmantot drosibas jostu.

« Oige ja ohutu kasutamise tagamiseks palume teil jargida ohutusndudeid. Selle ratastooliga on stabiilsus tagatud istudes.
Ratastoolis olles iga liigutus mdjutab gravitatsiooni punkti mis v3ib pdhjustada ratastooli Umber minemist. Ohutuse
suurndamiseks voib kasutada istmerihma.

e For proper and safe use, we recommend you to follow safety instructions while using your wheelchair. This wheelchair was
designed to ensure stability while seated. Every movement on the wheelchair affects the point of gravity, which may cause the
wheelchair to tip over. To increase your safety, you may use seatbelt.

e 1na 6onee 6e30MacHOro MCMONbL30BAHWS, Mbl PEKOMEHAYeM BaM cregoBaTb MHCTPYKLMM Mo 6€30MacHOCTM  BO BpeMs
MCMoMb30BaHUA Kpecsia-Konsackn. OHO 661710 pa3paboTaHo C Lebio 06ecneynTb YCTOMUYMBOCTb BO BPEMS HAX0XAEHMSA B CMAAYEM
nonoxeHnn. Kpecno-Konscka nocTosiHHO BO3JENCTBYET Ha LEHTP TSXKECTU, YTO MOXET MPUBECTU K OMPOKWUAbIBAHMIO. YTO6LI
NoBbICUTb YPOBEHb CBOEW 6e30MacHOCTM, Bbl MOXETe MCMoNb30BaTb peMeHb 6€30MacHOCTY.

e K zajisténi radného a spravného pouziti doporucujeme postupovat pfi pouzivani Vaseho invalidniho voziku podle
bezpecnostnich pokyn{. Tento invalidni vozik byl navrzen k zajist&ni stability pFi sezeni. Kazdy pohyb na invalidnim voziku

vv.v
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e Vezimeélis varomas lydinio asmens pagalba, naudojantis stimimo rankenomis, sumontuotomis vir§ nugaros atramos.
DraudZiama naudotis veziméliu tose vietose, kuriose gali bati sunku greitai ir patogiai sustabdyti vezimélj. Vezimélis netinka
savarankiskam judéjimui. Nerekomenduojama naudoti vezimélio eskalatoriuose.

e Ratinkrésls paredzéts patstavigai parvietosanos griezot metala lokus, kas atrodas pie aizmuguré&jiem riteniem. Vajadzibas
gadijuma ratinkréslu var kontrolét pavaditajs izmantojot stumjamos rokturus, kas atrodas virs muguras atbalsta. Aizliegts
lietot ratinkréslu vietas, kur apturét ratinkréslu ir griti un neérti. Neieteicams lietot ratinkréslu slidoSajas kapnés.

e Tool on md&eldud patsientide transporteerimiseks. Tooli on keelatud kasutada kohtades, kus ei ole ohutu pidurdada. Tool ei
sobi iseseisvaks liikumiseks.

e Wheelchair is pushed with help of assistant using push handles located on the top of backrest. It is forbidden to use chair in
places where it might be difficult to stop chair fast and safe. Chair is not suitable for personal use. We do not recommend to
use wheelchair in escalators.

e Konscka npefHasHayeHa 4719 TPaHCNOPTUPOBKM MauMeHTa COnpoBOXAALWMM SINLOM. 3anpeLleHo UCnoab30BaTb B MecTax,
rae cnoXxHo 6esonacHo um KOMCI)OpTHO 3aTOpMO3UTb. Konscka He noaXxoauT AJ19 CaMOCTOATENIbHOIO NepeaBuXeHns

e Invalidni vozik se postrkuje za pomoci asistenta uZzivajiciho postrkovaci rukojeti nachazejici se nahofe na zadové opérce.
Vozik je zakadzano pouzivat na mistech, kde by mohlo byt obtizné vozik rychle a bezpecné zastavit. Vozik neni vhodny
k osobnimu pouziti. Vozik nedoporucujeme pouzivat na eskalatorech.

“Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd. 15
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SAUGUMAS / DROSIBA / OHUTUSJUHISED / SAFETY WARNINGS / BESOMNACTHOCTb / BEZPECNOSTNI VAROVANi

e Pasirinkite saugy greitj vaziuodami nuolydziu. Venkite vaziuoti veZziméliu staciais Slaitais. Nesinaudokite keltuvais.
Nevaziuokite atbulomis nuo kalno.

e Izvelaties drosu atrumu braucot pa slipumu. Izvairaties no brauksanas pa stavam nogazém. Nelietojiet funikulierus.
Nebrauciet atmuguriski.

» Kallakutel kasutage aeglast kiirust. Arge iiletage maksimaalset mérgitud kallakut. Arge kasutage eskalaatoreid.
Arge sGidke kallakust taguripidi alla.

e Use slow speeds on gradients. Do not exceed the maximum gradient stated. Do not use escalators. Do not
reverse down a gradient.

* Bbi6epnTe 6e30MacHy0 CKOPOCTb MpU e34€e C Hak/oHa. He nonb3yiiTech nudramu.

e Na svazitém terénu se pohybujte jen malou rychlosti. Nepfesahujte maximalni uvedeny gradient.
Nevyuzivejte eskalatory. Nejezdéte zpateckou na Sikmé plose.

¢ Vézimélis skirtas tik vieno asmens naudojimui.

e Ratinkrésls ir paredzéts tikai vienai personai.

e Ratastool on mdeldud ainult Ghe inimese jaoks.

e The wheelchair is only suitable for single occupancy.

¢ Konsicka npefiHa3HayeHa A/ OAHOro MoJsib3oBaTens.

e Tento invalidni vozik je vhodny k obsazeni nejvyse jednou osobou.

e Laikykite kojas ant kojy atramuy, kuomet vaziuojate. Nestovékite ant kojy atramuy. Vezimélyje sédékite tiesiai,
laikykite pusiausvyra. Rekomenduojama, kad kiino svorio centras nepasislinkty nuo vezimélio sédimosios dalies.

e Braucot kajas turiet uz kaju atbalsta. Nestaviet uz kaju atbalsta. Sédiet taisni ratinkrésla, saglabajiet lidzsvaru.
Ieteicams saglabat kermena svara centru uz sédekl|a.

e Lilkumise ajal hoidke jalad jalatugede peal. Arge seiske jalatugede peal. Igal ajal sailitage dige tasakaal. Kasutaja
ei tohiks oma raskuskeset liigutada valjapoole istumise ala.

16 “Kid-Man” is legitimate trademark of “Kasko Group” Ltd. All rights reserved. ©2025 Kasko Group” Ltd.
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e Keep your feet on the footplates when moving. Do not stand on the footplates. Maintain proper balance at all
times. Users should not move their centre of gravity out of the seating area.

e Bo BpeMsA e34bl, AEPXNTE HOMM Ha NOAHOXKaX. He cTaHOBUTECb Ha NOAHOXKW, MOCTOSHHO AEPXNTe paBHOBeCKE.
PEKOMEH,U,yeTCFI LLEHTP TAXECTU TENa yaeEpXnMBaTb Hah CUOEHUEM.

e Za pohybu méjte nohy stale na podnozkach. Nestoupejte na podnozky. Za kazdych okolnosti fadné udrzujte

vv.v

e Blikite atidls naudodamiesi veZziméliu, saugokités buityje esanciy klitciy, tokiy kaip: siauros durys, laipteliai,
namy apyvokos daiktai, vaiky zaislai ir kt. Nesiekite daikty, esanciy toliau, nei siekia JGsy ranka.

e Esiet uzmanigi lietojot ratinkréslu, izvairaties no Skérsliem: Sauram durvim, kapném, sadzives lietam, bérnu
rotallietam. Nesniedziet lietas, ko nevarat sasniegt ar roku.

e Teadke oma keskkonna ohtusid, nagu kitsad ukseavad, astmed, kodumasinad, laste manguasjad jne. Arge
ulatuge esemete jargi kaugemale oma kdae ulatusest.

e Be aware of hazards in your environment, such as narrow doorways, steps, household appliances, children’s toys,
etc. Do not reach for items further than your arm will extend.

e byabTe BHMMaTENbHbl UCMOJMb3Ys KOJSICKY, OCTeperanTecb GbITOBbIX MPENSTCTBUIA, KOTOpble MOryT MOBpPeAUTb
KOMSICKY, TAaKMX KaK: Y3KWU ABEPHOW NPOEM, CTYMEHbKMW, AETCKNE UIPYLLKU. He TAHUTECh K NpeaMeTaM, HaxoAALWNMCS
Aanblie AOCAraeMoCTU PyKU.

e Daveijte si pozor na rizika ve svém prostiedi, jako napriklad GUzké dveini prichody, schody, domaci spotiebice,
détské hra¢ky atd. Nenahybeijte se k predmétim déle, nez kam dosadhnete pazi.
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e Rekomenduojame pasitarti su savo gydanciu specialistu, kaip persikelti iS/j vézimélj. Stovéjimo stabdys privalo
bati jjungtas sédantis | vézimélj ar keliantis iS jo. Vézimélio stovéjimo stabdys nepritaikytas vézimélio greicio
mazinimui, ji galima jjungti tik veziméliui visiSkai sustojus.

o Ieteicams apspriesties ar arst&joso arstu, ka értak apsésties ratinkrésla vai izkapt no ta. Stavbremzém jabit
ieslegtam gan apsédoties ratinkrésla, gan izkapot no ta. Ratinkrésla stavbremzes nav paredzétas atruma
mazinasanai, tas var ieslégt tikai tad, kad ratinkrésls ir pilnigi apstajusies.

e Soovitame konsulteerida tervishoiu spetsialistiga (tegevusterapeut, flisioterapeut), et saada nduandeid ratastooli
siirdumiste osas.

e We recommend you consult your healthcare professional for advice about transferring to and from the wheelchair.
The parking brakes should always be applied when transferring. The wheelchair brakes and parking brakes and are
not suitable for slowing the wheelchair down.

e PekoMeHAyeM MOCOBETOBATHLCA C JIeYALLMM BPAYOM, KakK MpaBWIbHO MepececTb C M Ha KONAcKky. Bo Bpems
nepeaBmxeHuns CTOSIHOYHbIN TOPMO3 AO0JIXXEH 6bITb BBeaeH B agericteme. CTOSHOYHbIN TOPMO3 HeE nNpeagHa3Ha4dyeH ans

CHUXXEHNA CKOPOCTU €34bl, €ro MOXXHO UCNO/b30BaTb TOJZIbKO MpU MOJHO
N OCTaHOBKE.

e Doporucujeme Vam poradit se s Vasim profesionalnim zdravotnikem ohledné doporuceni, jak na vozik nastupovat
a jak z néj sestupovat.

PFi presunu musi byt vzdy aktivovany bezpecnostni brzdy. Brzdy ani bezpecnostni brzdy invalidniho voziku nejsou
vhodné ke zpomalovani voziku.

e Ispéjimas! Nekelkite vezimélio laikydami uz nuimamuy daliy. Tokie veiksmai gali suzaloti vartotojg arba sugadinti
vezimelj.

e Uzmanibu! Neceliet ratinkréslu turot to uz nonemamam detalam. Pretéja gadijuma iesp&jams savainot lietotaju
vai sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Arge tdstke ratastooli ihestki liikuvast osast. See vdib tekitada vigastusi kasutajale vdi ratastoolile.

e Warning! Do not attempt to lift the wheelchair by any removable parts. Lifting by removable parts of the wheelchair
may result in injury to the user or damage to the wheelchair.

e BHMMaHMe! He noaHMMaliTe KONACKY yAepXuBasl 3a CbEMHble AeTanun. Takve MaHUMMNynsuMm MOryT MpUBECTU K
TpaBMe WU NOBPEXAEHUIO KOACKM.

e Varovani! Nepokousejte se vozik zdvihat za zadné z jeho demontovatelnych soucasti. Zdvihani invalidniho voziku
za jeho demontovatelnou soucast mize pFivodit Uraz uZivatele nebo poskozeni invalidniho voziku.
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e Ispéjimas! Draudziama vaziuoti apledéjusia jkalne ar nuokalne

e Uzmanibu! Aizliegts braukt pa apledojoso nogazi vai nokalni.

e Hoiatus! Arge liikuge tdusust liles ega alla kui sellel on vesi, jaa vdi dlikate.

e Warning! Do not attempt to move up or down an incline with a water, ice or oil film.

¢ BHUMaHKWe! He e3aMTe KONACKO Ha MOKpPbIX, 06/1eAeHEBLUMX, MOKPbITbIX MACASIHON MIEHKOM MOBEPXHOCTSX.

e Varovani! Nesnazte se pohybovat se nahoru nebo dol po svahu pokrytém vodou, ledem nebo olejem
¢i ropnym produktem.

e Ispéjimas! DraudZiama vaziuoti per smulkias klittis ir kelio nelygumus. Draudimo nepaisymas gali sukelti
vartortojo kiino suzalojima ar sugadinti vezimélj.

e Uzmanibu! Aizliegts braukt pari Skérsliem un cela negludumiem. Pretéja gadijuma iesp&jams lietotajs var
savainoties vai sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Arge katsuge sdita iile darekivide voi takistuste. See vdib pdhjustada ratastooli imbermineku ning vdite
saada viga vo0i vigastada ratastooli.

e Warning! Do not attempt to ride over curbs or obstacles. Doing so may cause your wheelchair to tip over and
cause bodily harm to you or damage to the wheelchair.

e BHuMaHMe! 3anpelwaeTcs e3auMTb yYepes3 NMpensaTCTBUS M MO HEePOBHbIM MOBEPXHOCTAM. [MpeHebpexeHne 3TuMm
npaBuniaMn MOXET NpUBE3TU K TpaBMaM.

e Varovani! Nesnazte se prejizdét obrubniky ani jiné prekazky. Tim byste mohli pfivodit pfevrzeni invalidniho
voziku a zpUsobit si t&lesnou Ujmu nebo si podkodit vozik.
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e Ispéjimas! Draudziama palikti veZimélj jkalnéje ar nuokalnéje ar bet kurioje kitoje vietoje, kur jis trukdyty
praeiviams ar kelty jiems grésme.

e Uzmanibu! Aizliegts atstat ratinkréslu nogazé vai nokaln&, vai jebkura cita vieta, kur tas varétu traucét
garamgajéjiem vai raditu tiem draudus.

e Hoiatus! Arge jatke ratastooli tithjana kallaku peale v6i mujale kus see vdib pdhjustada kahju (imbritsevatele
inimestele ning esemetele.

e Warning! Never leave an unoccupied wheelchair on an incline or other place which may cause injury to surrounded
people or things.

e BHMMaHKWe! He ocTaBnaiiTe KOMSCKY Ha ropke WUan B ApyroM MecTe, rAe OHa MOXET MellaTb ABUXKEHMUIO.

e Varovani! Nikdy neponechavejte neobsazeny invalidni vozik na svazitém terénu ani na jiném misté, kde by mohl
o . 2 r v ’ v

zpusobit uraz okolnich osob nebo poskozeni véci.

e Ispéjimas! Drauziama stabdyti vezimélj leidZiantis nuokalne. Toks stabdymas gali baigtis vezimélio virtimu ir kiino
suzalojimu.

e Uzmanibu! Aizliegts bremzé&t braucot lejup pa nogazi. Pretéja gadijuma iesp&jams lietotajs var savainoties vai
sabojat ratinkréslu.

e Hoiatus! Arge katsuge peatada ratastooli kaldpinnal.
e Warning! Do not attempt to stop the wheelchair while on a sloped surface.

¢ BHMMaHwMe! 3anpeluaeTcs MCNosib30BaTh CTOSTHOUHbI TOPMO3 AN1S1 CHUXXEHUS CKOPOCTU. Takoe TOPMOXEHUE MOXET
NPUBECTN K pasfiNYHbIM TpaBMaM.

e Varovani! Nepokousejte se invalidni vozik zastavit na svazité plose.

e Ispéjimas! VeZimélio remontas, valymas ar reguliavimas turéty bti atliekami asmeniui nesédint vezimélyje.
e Uzmanibu! Ratinkrésla remontam, tiriSanai vai reguléSanai jatiek veiktai lietotdjam neesot ratinkrésla.

e Hoiatus! Ratastooli hooldus, puhastamine ja reguleerimine tuleb Iabi viia ajal kui seda ei kasutata.

e Warning! All service, cleaning and adjustment should be performed while the wheelchair is unoccupied.

e BHuMaHue! CepBuC, UNCTKa M peryMpoBKa nponssoamTcs 6e3 naumeHTa.
e Varovani! VesSkeré sluzby, c¢isténi a sefizovani se smi provadét vyluéné jen na neobsazeném invalidnim voziku.
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e [spéjimas! Draudziama veziméliu naudotis asmenims, sveriantiems daugiau, nei nurodyta naudojimo instrukcijoje.
e Uzmanibu! Aizliegts ratinkréslu lietot personam, kas sver vairak neka noradits lietoSanas instrukcija.

e Hoiatus! Keelatud on Uletada ratastooli kasutamiseks lubatud maksimaalselt koormust.

e Warning! It is forbidden to exceed the maximum safe load of wheelchair.

e BHuMaHuWe! 3anpelyaeTcsa npesbiaTh MaKCMMasnbHYyO AOMYCTUMYO Harpysky.

e Varovani! Je zakazano prekracovat maximalni bezpecnou nosnost invalidniho voziku.

e Ispéjimas! Nepalikite vezimeélio prie karscio Saltinio. Didesné nei +40°C gali jkaitinti vezimélio dalis, kurios gali
nudeginti.

e Ratinkrésls nedrikst ilgstosi atrasties temperatlira, kas parsniedz +40°C. Pretéja gadijuma ramis, ka ari sédeklis,
atzveltne un roku balsti var sakarst un radit apdegumus.

e Ratastooli ei tohi jatte pikemaks ajaks temperatuuri katte mis lletab +40 °C. Vastasel juhul voib raam, iste,
seljatugi, kaetoed lle kuumeneda ning pohjustada pdletust.

e The wheelchair must not be permanently exposed to temperatures greater than +40°C. Otherwise the frame as
well as seat, backrest and armrests can heat up, which might cause burns.

e 3anpeLleHo MOCTOSIHHO AepXXaTb KPEeC/10-KOMACKY B MeCcTe C TeMrnepaTypoi, npesbiwatoweinn +40°C. B npoTMBHOM
cnydyae, pama, cuaeHbe, CMHKa U NOANOKOTHUKM MOMYT HarpeTbCsl, YTO MOXET NMPUBECTU K 0XOoraM.

e Invalidni vozik nesmi byt dlouhodobé vystaven teplotdm prevysujicim +40 °C. Jinak by se rdam, sedadlo,
opé&radlo a pazni op&rky mohly rozpalit a zplsobit popaleniny.
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STABDZIAI / BREMZES / PIDURID / BRAKING / TOPMO3A / BRZDENI

e Vezimeélis komplektuojamas su stovéjimo stabdZiais, sumontuotais abejose veZzimélio pusése virs galiniy raty. Stovéjimo
stabdZiai {jungiami ar iSjungiami naudojantis specialia rankenéle sumontuota abejose vezimélio pusése. Norédami {jungti
stovéjimo stabdj, stumkite rankenéle nuo saves. Norédami iSjungti stovéjimo stabdi ir judéti, rankenéle palenkite | savo puse.

e Ratinkrésls tiek komplektéts ar stavbremzeém, kas atrodas abas ratinkrésla pusés virs aizmuguré&jiem riteniem. Ja vélaties
ieslegt stavbremzes, stumjiet rokturi no sevis. Ja vélaties izslégt stavbremzes, stumjiet rokturi pie sevis.

e Toolil on seisupidur mdlemal pool. Pidurdamiseks vajutage kangi endast eemale. Pidur lahti laskmiseks - tdmmake kangi
enda poole.

e The wheelchair comes with right and left parking brakes. To apply the brakes, push the handle in the direction shown by the
arrow. To unlock the brakes, pull the handle back in the opposite direction.

e Konsicka OCHalleHa CTOSTHOYHbIMW TOpMO3aMu C 06enx CTOpoH. YTo6bl BBECTM TOPMO3, HAaXMUTE Ha pblvar ot cebs. YTobbl
pa3bnokmMpoBaTh - NOTAHUTE pblyar Ha cebs.

e Dodany invalidni vozik méa pravou a levou parkovaci brzdu. Chcete-li brzdy zabrzdit, stisknéte rukojet ve sméru vyznaéeném
dipkou. Brzdy odbrzdite zataZenim za rukojet zpét v opaéném sméru.

PRIEZIURA / UZKOPSANA / HOOLDUS JA KORRASHOID / CARE AND MAINTENANCE / YXOA / PECE A UDRZBA

e Kaskart prie$ naudodamiesi veziméliu, patikrinkite stovéjimo stabdzius.
e Pirms lietojiet, parbaudiet stavbremzes.

e Enne igat ratastooli kasutamist tuleb kontrollida pidureid.

e Before each use of the wheelchair, the brakes should be checked.

e Bcerpa nepen ucnonb3oBaHWEM NpoBepbTe TOPMO3a.

e Pfed kazdym pouzitim invalidniho voziku je nutno zkontrolovat brzdy.
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e Vézimeélis turi biti laikomas sausoje aplinkoje, vengiant tiesioginiy saulés spinduliy. Saugoti nuo dulkiy apklojant arba
periodiSkai valant. Batinas reguliarus valymas buitinés paskirties valikliais ir Siltu vandeniu. Draudziama naudoti agresyvius
valiklius, kurie gali paZeisti pavirsiy.

e Ratinkrésls ir jauzglaba sausa vieta, izvairoties no tieSiem saules stariem. Aizsargat pret putekliem un periodiski tirit. To var
izdarit ar putek]u vai mitru lupatinu un maigu tiriSanas lidzekli. Tirit regulari, izmantojot neitralu mazgasanas lidzekli un siltu
Gdeni. LGdzu, parbaudiet piemérotibu tiriSanas vai mazgasanas lidzeklim pirms lietoSanas. Neizmantojiet abrazivus tiriSanas
lidzeklus, tas var neatgriezeniski sabojat virsmu un anulét garantiju.

e Ratastooli peab hoidma puhtana ja tolmuvabana. Seda saab teha tolmuharja voi niiske riidega ning ndorge pesuvahendiga.
Puhastage regulaarselt, kasutage Uldiseks kasutamiseks moeldud neutraalset pesuvahendit ja sooja vett. Enne pesuvahendite
kasutamist kontrollige nende sobivust. Arge kasutage abrasiivseid puhastusvahendeid kuna need kahjustavad pisivalt toote
pindasid, valesti hooldatud tootele garantii ei kehti.

e The wheelchair should be stored in a dry environment, away from direct sunlight. When in storage the wheelchair can be
folded up. The wheelchair should be kept clean and dust free. This can be done with a duster or damp cloth and mild detergent.
Clean regularly, use a general purpose, neutral detergent and warm water. Please check the suitability of the cleaners or
detergent before use. Do not use abrasive cleaners as this will permanently damage the surface and invalidate any warranty.

e Konsicky XpaHuTe B CyXOM MoMelleHnmn, n3beranTe nonagaHus npsMbiX COSTHEUYHbIX NyYei. 3almiiainTe KOMsSCKy OT Mblin U
rpsi3v HaKpbIBas €e WN NMepUoaMYEcKn YMUCTSA. DTO MOXKET BblTb CAENAHO TPAMKON UAWN BMAAXHON TKAHbIO U MATKUM MOKOLLUM
cpeactBoM. OuuuiainTe perynsipHo, UCMoNb3yiTe AN 3TOr0 HelTpasbHOe Motllee CPeacTBO M Tenayk Boay. MNoxanyiicra,
npoBepbTE MNPUroAHOCTb MOKLWUX CPEACTB Nepes UCrosib3oBaHneM. He ucrnonb3yite abpasnBHbIE UNCTALWME CPEACTBA, TaK Kak
3TO MOXET MPUBECTU K HEO6PAaTUMOMY MOBPEXAEHWNIO NMOBEPXHOCTM U K MOTEPE rapaHTuMu.

e Invalidni vozik se musi skladovat v suchém prostiedi mimo dosah pfimého sluneéniho zareni. Pi skladovani mize byt vozik
sloZeny. Invalidni vozik by mé&l byt udrzovan &isty a nezapradeny. To miZete provadét mopem nebo mokrym hadrem

a Setrnym detergentem. Pravidelné Cistéte, pficemz pouzivejte vicelcelovy neutralni detergent a teplou vodu. Pfed pouZitim

prosim zkontrolujte vhodnost pfislugnych Cisticich prostfedkd a detergentd. NepouZivejte drhnouci Eistici prostifedky, protoze
byste tim trvale poskodili povrch a zanikla by platnost zaruky.

e VVezimelis turi bati reguliariai tikrinamas, taip uZztikrinant naudotojo saugumga ir patoguma. Nusidéveéjusios vezimélio dalys,
kurios nebetinkamos ar nesaugios naudoti (sédynés ir nugaros atramos, ratai), privalo biti pakeistos naujomis.

e Ratinkréslam javeic regulara parbaude, lai tiktu nodrosinata drosiba un értiba. Nolietojusajam ratinkrésla detalam, kas nav
derigas vai droSas lietoSanai, jabat nomaititam vai saremontétam.

e Aeg ajalt peaks ratastooli lle vaatama spetsialist. Kohustuslikus korras tuleb dra vahetada kulunud osad (istme ja seljatoe
polsterdus, rehvid).
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e The user/professional assistant should routinely check the chair. It is obligated to replace teared parts (seat and back
upholstery, tires).

o Konsicka gonxHa perynsapHo nposepaTbcs Ana obecnedeHuns komgpopTta n 6e3onacHOCTM nonb3osaTtens. V3HoweHHble geTanu
AOJIXKHbI ObITb 3aMEHEHbI.

e Uzivatel nebo jeho profesionalni asistent musi vozik pravidelné kontrolovat. Potrhané a opotifebené soucasti (polstrovani
sedadla a opéradla, pneumatiky) je nutno vyménit.

ATSARGINES DALYS / REZERVES DALAS / VARUOSAD / SPARE PARTS / 3AMNACHbIE YACTU / NAHRADNI DiLY

e Tik gamintojo originalios dalys gali biti naudojamos atliekant vezimélio remontg. Norédami gauti originalig dalj, pateikite
lipduke nurodyta vezimélio tipg ir serijos numerj, prekybos vietoje ar susisiekite tiesiogiai su gamintoju. Gamintojas bei
pardavéjas neatsako uz zalg, patirta nadojant ne originalias atsargines dalis ar atliekant remonto darbus neautorizuotoje
vietoje.

e Veicot ratinkrésla remontu, var tikt izmantotas tikai originalas razotaja dalas. Je vélaties sanemt originalo dalu, iesniedziet
liplenté noradito ritenkrésla veidu un sérijas numuru tirdzniecibas vietd jeb sazinaties ar razotaju. Razotajs un izplatitajs
neuznemas atbildibu par zaudéjumiem, kas radas izmantojot neoriginalas rezerves dalas vai veicot remontu neautorizétaja
servisa centra.

e VVahetuseks v0ib kasutada ainult originaal varuosasid. Palun edastage edasimiiljale ratastooli mudel ja seerianumber voi
kontakteeruge otse tootjaga. Tootja vOi edasimiilija ei vastuta vigastuste eest tootele voi kasutajale juhul kui kasutatud mitte
origniaalseid varuosi ja/v6i remont viidi 1&bi selleks mitte spetsialiseerunud asutuses.

e Only original spare parts can be used for replacement. Please provide model of wheelchair and serial number to dealer or
contact manufacturer directly. Manufacturer and dealer is not responsible for any damage occured to product or user if non
original spare parts are used and (or) repair was done in unauthorized facility.

e [1na peMoHTa WCMOJNb3yWTe TOMbKO OPUTrMHasbHblE 3anacHble 4YacTu, KOTopble MoXeTe npuobpectn y npoAaBua Wau
HenocpeAcTBEHHO Yy NPoM3BoAUTENbS. [PpU 3anpoce yKaxunTte AaHHble C HAKNenKu (TUM 1 CEPUIAHBIA HP. Konscki). MponssBoanTens

M NpoAaBel, He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3@ Bpes, BO3HUKLUbIA BCIEACTBUM UCMONb30BaHMS HE OPUTMHAbHbIX 3aMacHbIX YacTei
WAV PEMOHT HEYMNO/IHOMOYEHHbIMU INLLAMMU.

e K vyménam je mozno pouzivat jen originalni nahradni dily. Prodejci prosim uvedte typ voziku a vyrobni Cislo, nebo kontaktujte
pfimo vyrobce. Vyrobce a prodejce nenesou zodpovédnost za zaddné $kody na produktu ani $kody zplsobené uZivateli, pokud
budou pouzity neoriginalni nahradni dily nebo provedeny opravy v neautorizovaném zavodé.
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GARANTIJOS SALYGOS / GARANTIJAS NOSACIJUMI / GARANTIITINGIMUSED / WARRANTY / YCJIOBUAA TAPAHTUU
/ ZARUKA

e Priemonei suteikiama 24 meénesiy garantija (iSskyrus priekinius ir galinius ratus) nuo jsigijimo dienos. Gamintojas bei platintojas
prisiima atsakomybe tik dél defekty, kurie atsirado tiesiogiai dél gaminimo proceso ar netinkamos kokybés medziagy.

Gamintojas bei platintojas neprisiima atsakomybeés del defekty:

- atsiradusiy naudojant gaminj ne pagal paskirtj, nesilaikant naudojimo ir prieziGros instrukcijy;

- atsiradusiy naudojant ne originalias gamintojo detales ar taisant priemone gamintojo neaprobuotoje vietoje;

- atsiradusiy dél gamtos stichijy ar naudotojo kompetencijos stokos ir neatsargumo.

Garantija galioja tik su uzpildyta garantine kortele. Ivertines prekés gedima, UAB ,Kasko Group" atstovas informuoja, ar gedimas
garantinis. Jei gedimas garantinis, UAB ,Kasko Group" nusprendZia, ar sutaisyti preke, ar pakeisti jg nauja. Prekés sutaisymas
garantinio periodo nepratesia.

Garantinio aptarnavimo terminas - 4 savaités nuo prekés gavimo UAB ,Kasko Group". Jeigu prekés remontas néra garantinis, visas
remonto iSlaidas apmoka pirkéjas.

e Paliglidzeklim garantija tiek pieSkirta uz 24 ménesiem no iegadasanas datuma. Razotajs un izplatitajs uznemas atbildibu tikai par
defektiem, kas radas saistiba ar razoSanas procesu vai sliktas kvalitdtes materialiem. Razotdjs un izplatitajs neuznemas atbildibu par
defektiem:

- kas radas paliglidzekli lietojot neatbilstoSi paredzétajam mérkim vai neieverojot lietoSanas un kopsanas instrukciju;

- kas radas lietojot neoriginalas razotaja detalas vai remont€&jot paliglidzekli razotdja neapstiprinata vieta;

- kas radas saistiba ar dabas stihijam vai lietotaja kompetences trikumu un piesardzibas dé|.

Garantija ir speka tikai tad, ja tika uzpildita garantijas karte. UAB , Kasko Group" parstavis izvérté preces bojajumu un informég, vai tas
ir garantijas gadijums. Ja tas ir garantijas gadijums, UAB ,Kasko Group" nolemj, vai prece jaremont€&, vai janomaina ar jaunu preci.
Preces saremontésana

nepagarina garantijas terminu. Garantijas apkalpoSanas termin$ - 4 nedélas no dienas, kad preci sanéma UAB ,Kasko Group”. Ja tas
nav garantijas gadijums, visus remonta izdevumus sedz pircéjs.

o Alates toote ostust kehtib garantii 24 kuud. Iga modifikatsioon mis on Iabi viidud ilma tootja loeata muudab garantii kehtetuks. See
holmab ka lubatud maksimaalse koormuse Uletamise ja toote kasutamiset mitteeesmargi péraselt. Garantii kehtib ainult téielikult
tdidetud garantii kaardi korral. UAB ,Kasko Group” otsustab 4 nadala jooksul parast toote tagastust ostja poolt kas juhtum kuulub
garantii alla. Juhul kui juhtum ei kuulu garantii alla siis UAB ,Kasko Group” parandab vea vdimaluse korral ja kliendi ndusolekul. Koik
kulud, kaasaarvatud transpordikulud kuuluvad hivitamisele kliendi poolt. Garantiiremont ei pikenda garantiid.
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e We issue a warranty of 24 months from date of purchase. Any unauthorized modifications carried out without approval of the
manufacturer will make the liability null and void. This includes exceeding the maximum user loads and using product in inproper way.
Warranty is only valid with fully filled warranty card. UAB ,Kasko Group" after getting claimed item from purchaser within period of
4 weeks decides whether issue is treated under warranty. If issue is not covered under warranty and customer agrees, UAB ,Kasko
Group", if possible, fixes issue. All costs, including costs of transportation, should be covered by customer. Warranty repair does not
extend warranty.

e [apaHTWs AeNCTBUTENbHA B Te4YeHUN 24 MecsiLleB C MOMeHTa NOKYNKu. MapaHTus AeNCTBYeT, eCM BO3HMKLLAsS HEUCNPABHOCTb Bbi3BaHa
nedeKToM, CBA3aHHbIM C MPOM3BOACTBOM MU34eNNS MW MPU UCNONb30BaHMN HEKAYECTBEHHbIX MaTepuanos.

MpousBoanTenb N AUCTPUOBIOTOP HE HECET HMKAKOM OTBETCTBEHHOCTb 3a AedeKTbl

- B pe3ynbTaTe MCNOAb30BaHUA M34eNUa He MO Ha3HaYeHUo, He MPUAEPXKMBASACb MHCTPYKUMM MO 3KCAyaTauMm U TeXHUYECKOoMY
obcnyxuBaHuio;

- BbI3BaHHbIE NCNONb3Yys HEOPUTUHAMbHbIE AeTann U PEMOHTUPYS B HEYTBEPXKAEHHbIX NPOU3BOAUTENEM MecCTax;

- BbI3BaHHble CTUXMNHBbIMW 6eACTBUSIMU UM MO HEKOMMETEHTHOCTM M XanaTHOCTU Nofib3oBaTeNbs. MapaHTUa AeNCTBUTENbHA TOMbKO Mpu
HanM4MM rapaHTUHOro TanoHa. Mpeacrtasutenb 3A0 Kacko Mpyn oLeHMBaeT HENCNPaBHOCTb U YCTaHaBIMBAET AENCTBYET /I rapaHTuUs.
Ecnn peMoHT rapaHTuiHbii, 3A0 Kacko 'pyn npuHMMaeT. CpoK rapaHTUMHOrO obcnyXxmnsaHust — 4 Heaenn OT MoJlydeHus ToBapa Ha
pEeMOHT. Ecnv peMOHT He rapaHTUIiHbIA — BCE pacxoAbl 3a PEMOHT OnJla4yMBaeT NoKynaTesb.

e Poskytujeme zaruku 24 mésicl od data ndkupu. Vedkeré neopravnéné Upravy provedené bez svoleni vyrobce budou mit za
nasledek zanik platnosti zaruky. Sem patfi napfiklad prekroeni maximalnich uzivatelskych zatizeni a pouzivani produktu
nespravnym zplsobem. Zaruka plati jen, je-li Gplné vypIné&n zaruéni list. Po prevzeti reklamovaného zboZi od zakaznika

UAB ,Kasko Group" nejpozdéji do 4 tydnt rozhodne, zda Ize problém fesit cestou zaruky. Jestlize se na problém zaruka nebude
vztahovat a zdkaznik s tim bude souhlasit, pak UAB ,Kasko Group" problém opravi, bude-li mozno. Veskeré naklady, vcetné
nékladl na prepravu, musi uhradit zdkaznik. Zaruéni oprava neznamend prodlouzeni zaruky.
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%° Kio-Man

SPECIFIKACIJOS / SPECIFIKACIJAS / TEHNILISED ANDMED / SPECIFICATIONS / CNELMN®UKALINA

/ SPECIFIKACE

OnvHa ctyna / Celkovéa délka

Seédynés plotis / Sédekla platums / Istme La,ivus / Seat width / 380 mm 410 mm 430 mm 460 mm 480 mm
LWnpuHa cuaeHus / Sirka sedadla
SteelMan Travel 04-008B/38 | 04-008B/41 | 04-008B/43 | 04-008B/46 | 04-008B/48
Bendras ilgis / Kopé&jais garums / Pikkus Overall lenght / 1050 mm

Bendras plotis / Kop€&jais platums / Laius Overall width /
LLvpuHa ctyna / Celkova Sitka

Sédynés plotis / Sédekla platums / Istme laius / Seat width /
LUnpuHa cuaeHuns / Sirka sedadla + 180 mm

Bendras aukstis / Kopé&jais augstums / Kérgus / Overall

height / BeicoTta ctyna / Celkova vyska 900 mm
Sédynés gylis / Sédekla dzilums / Istme sligavus / Seat 420 mm
depth / TnybuHa cuageHuns / Hloubka sedadla
Sédynés aukstis / Sédvietas augstums Istme kdrgus / Seat 500 mm
height / BbicoTa cuaeHus / Vyska sedadla
Nugaros atramos aukstis / Atzveltnes augstums / Seljatoe kdrgus 410
/ Backrest height / BbicoTa nogaep»xku cnuHbl / Vyska opéradla mm
Prlekmuf.L raty dydis / Priek$€jo ritenu izmérs / E5|rataste suurus /
ront casters / Paamep nepenHux Konéc / 200 x 50 mm
Rozmery prednlch kolecek
Galiniy raty dydis / Aizmugurejo ritenu izmérs / Tagaratta suurus /| 300
Size of rear wheel / Paamep 3agHux konéc / Rozmér zadniho kola mm
Svoris / Svars / Kaal / Weight / Bec / Hmotnost 15,0 kg 15,2 kg 15,4 kg 15,6 kg 15,8 kg
Maksimali apkrova / Maksimala slodze Maksimaalne ohutu koormus /
Maximum safe load / MakcMManbHas Harpyska / 120 kg
Maximalni bezpecné zatizeni
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GARANTINE KORTELE / GARANTIJAS KARTE / GARANTIIKAART / WARRANTY CARD / TAPAHTUAHASA KAPTA
/ ZARUCNI LIST

Prekés pavadinimas Modelis Pardavimo data (jrasyti) Garantinis terminas
Preces nosaukums Modelis Pardosanas datums (ierakstit) | Garantijas termins
Toote nimetus Mudel Ostu kuupdev (kirjutada) Garantii periood
Products name Model Date of purchase (insert) Warranty period
HanmeHBaHue TOBap Mopensb AaTta npopa)xu (BnucaTtb) FapaHTUWHbBINA CPOK
Nazev vyrobku Model Datum nakupu (uved'te) Zarucni doba
Paciento pervezimo vézimélis 04-008B 24 ménesiy
Pacienta parvesanas ratinkrésls 24 ménesi
Patsiendi transportimise tool 24 kuud
Transit wheelchair 24 months
24 mecsues

Konsicka /151 TPaHCMOpPTUPOBKM
nauueHTa 24 mésicl

Pfepravni invalidni vozik

ISleido / Izdevéjs / Toodetud / Published by / U3paTtenb / Publicat de / Zverejnil:
UAB Kasko Group
A. Vivulskio g. 12D, 03221 Vilnius, Lietuva
Tel. +370 5 265 0000
www.kid-man.com e info@kid-man.com
Data / Datum / Kuupdev / Date / OaTa / Data / Datum 2014-08-08

Paskutinio atnaujinimo data / Izdevuma datums / Viimase uuenduse
kuupaev / Date of last update / JaTa nocnegHero o6HoBneHus /
Datum posledni aktualizace 2017-01-10
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